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XIX դարակես ի մշակութային գործիչ Գևորգ Ախվերդյանը (1818—1861) 

V այաթ-Նովա յի ստեղծ՛ագործության հայանա բերմամբ և գիտական Հրատ ա -

ր ակ ութ յ ամբ անգնահատելի ծառայություն մատուցեց մայրենի գրակս/նու-

թյանը, իսկ Թիֆլիսի հայկական բարբառի ուսումնասիրությամբ մեծ չափով 

նպաստեց աշխարհաբար լեզվի և հայ բարբառագիտության զարգացմանըг 

Փայլուն կերպով ավարտած լինելով Մոսկվայի Հազար յան ճեմարանը և 

ապա՝ կայսերական համալսարանի բժշկակսճւ ֆակուլտետը, Ախվերդյանը 

1839—1846 թթ. որպես զինվորական բժիշկ ծառայում է նախ Թիֆլիսում և 

Կովկասյան այլ կայազորներում, ապա Պետերբուրգում՝ ցամաքային ուժերի 

երկրորդ հոսպիտալում։ 1846 թ. աշնանը նա ազատվում է զինվորական ծա-

ռայությունից, վերադառնում հայրենի Թիֆչիս քաղաքը , պաշտոն ստանում 

կովկասյան փոխ արքայի գրասենյակում և ծառայությանը զուգընթաց զբաղ-

վում նաև բանասիրական լուրջ հետ աղոտություններով։ 

Հայ նոր գրականության զարգացման նախօրյակին կարևոր նշանակու-

թյա՛ն էին ձեռք բերում ժողովրդական բանահյուսության և հայոց լեզվի ի*"Ր 

ուսումնասիրության հարցերը։ Եվ Ախվերդյանն ամբողջովին նվիրվում է դեռևս 

խոպան այդ բնագավառների հետազոտմանը։ 

Հայ նոր գրականության զարգացման ճանապարհէն Ախվերդյանը նույն 

դառնություններն է ճաշակում, ինչ իր մեծ ժամանակակից Խաչատուր Արով» 

յանը։ Երկու հայրենասեր գործիչներ միևնույն նվիրական զգացմունքներով 

էին տոգորված՝ լինել մայր ժողովրդի հետ, կյանքի ու առաջադիմության կոչել 

նրան։ Ախվերգյանի և Աբովյանի հոգեհարազատությունն ակնառու կերպով 

դրսևորվում է նրանց անդրանիկ գործերում։ Արականն իր հռչակավոր «Վերք 

Հայաստանի» վեպի ա ռաջա բան ում սրտի կսկիծով արձանագրում էր. «Եվրո-

պիումն էլ որ չէի կարդում բազի գրքերում, թե հայ ազգը պետք է, որ սիրտ չի 

ունեցած ըչի, որ էնքան բաները գլխովն անց են կացել, մեկ մարգ էլ ա չի 

դուրս եկել, որ մեկ սրտի բան գրի՝ 

Նույն այրող մտքերը ԱխվերդյաՖին ստիպում էին իր «Գուսանքի» նույն-
քան քն արական ա ռաջա բան ում գլւելու. «Վաղուց լսում եմ օտարներուցն ոլ 
ազգակիցներուս, նախատինքն՝ թե հայերն զուրկ են պովետակս/ե զգացմուն-
քի ց, էն դուր որ չանին ք մեկ երևելի քերթված կամ ազգային աշխույժ երգեր, 
որն որ վկայում լինի մեր բանաստեղծական ոգաՏԼrJD1/* 

Օտարների ոլ հարազատների այռ կշտամբանքի ծանրության տակ, իրենց 
իսկ ներքին մղումով երկու հայրենասեր գործիչներ նույն ազնիվ նպատակով, 
բայց տարբեր դիրքերից ասպարեզ նետվեցին հակառակն ապացուցելու հա֊ 

I «Գուսանք», Ա, Սայաթ ՛Նովա, լույս գցած աշխատասիրութենով Գէորգեա Ախվերդեան, 

1852, Մոսկվա, էջ բ։ 
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մարէ Արովյան ստեղծագործողն այն հերքելու նպատակով գրիչ վերցրեց գրե-

լու իր դարակազմիկ «Վերք Հայաստանին», իսկ ս&խոնջ բանասեր Ախվերդ-

յանը գնաց դեպի Ժողովուրդը, հայտնաբերելու նրա բանաստեղծական հոգու 

երկնած <rերևելի քերթվածները»։ 

Ախվերդյանը շրշում Է ամենուրեք, մասնավորապես Րիֆլիսի արհեստա-

վորական շրջաններում, պանդուխտների իջևաններում, ունկնդրում ժողովրդի 

մարդկանց ձայնը, գրի աոնում «հայերեն առակ, առած, վիճակախաղ և ամեն 

տեսակ խաղեր»t Այս ընթացքում նա հայտնաբերում Է գեղեցիկ, սրտաբուխ, 

հուզիչ ժողովրդական բանաստեղծություններ՝ հայ ժողովրդի «պովետական 

զգացմոմեքի» անուրանալի ապացույցները։ 

Աի։ վերդ յան ի հավաքած ժողովրդական խաղիկների՝ ջանգյուլումների մեջ 

հանդիպում ենք հայկական բոլոր բարբառներով գրված գեղեցիկ կտորներիդ 

որոնք ի դեպ երբեմն վրիպել են հետագա բանահավաքների •աչքից* 

Ախվերդյանը հիացած Էր այդ խաղիկներով։ Գտնում Էր, որ «դրանք սքան-

չելի են» արտահայտում ժողովրդական անարատ զգացմունքները, իրենց վրա 

պահում հայկական տ աղաչափ ութ յան անեղծ կնիքը* 

Այս պրպտումների ժամ ան ակ Ախվերդյանի ուշադրությունը կենտրոնանում 

Է «ազգային երգիչներու կամ աշուղներու» երգերի վրա, որոնք «պահպանել Է 

ազգն ավել պակաս թե ա վան դո ւթ են ով, թե գրով»։ Այդ անպաճույճ «խաղ 

ասողներն» իրենց տաղերի իմաստուն պարզությամբ, միևնույն ժամանակ 

բանաստեղծական խոսքի գունեղությամբ, արտահայտչությամբ ու աշխուժու-

թյամբ գերում են Ախվերդյանինէ Նա, արժանին հատուցելով աշուղներին, 

որոնք մշտապես կապված լինելով ժողովրդի հետ, նրա ցավերի և ուր ախ ու՛ 

թյ ո մեն երի հարազատ արտահայտիչներն են, գրել Է, որ «նրանք խրախճանքում 

ուրախացրել ու տրտմության մեջ սուգ են արել ազգի հետ, ու ինչ տեղ վար՛ 

դապետն պակսեցրել Է քարոզն, սրանք ս/նդադրիլ թե սիրտը շահելով, թե 

խրատով, թե պարսավով կրթել են իրենց ժողովրդին»։ Պ՝իա մեջ Էլ Ախվերդ-

յանը տեսնում Էր այդ ժողովրդական երդիկների ստեղծագործութեան խոշոր 

արժանիքը, արձանագրելով, որ նրանց «խաղերից ավելի ենք նկատում ազ-

գային ոճն, քան թե պատմական հաստ• հաստ գրքերիէյն»*։ 

Ախվերդյանը ջանասիրությամբ հավաքում Է աշուղական բանաստեղծու՛ 

թյան «գրով» պահպս/նված նմուշն երը։ Տ արիների ընթացքում նրա մոտ կու-

տակվում են ոչ միայն Թիֆլիսում, այլև Երևանում, Գանձակում, Շամախիում, 

Հ. աշտ արխ անում ապրող մոտ չորս տասնյակ աշուղների ստեղծագործություն-

ները, երբեմն միայն աոանձին թերթիկներ, իսկ երբեմն ստվար դավթարներէ 

Հայկական ՍՍՌ կուլտուրայի մինիստրության գրականության և արվեստի 

թանգարանում պահպանվող նրա թղթերում մենք գտնում ենք ո չ միայն այժմ 

գրական աշխարհին հայտնի աշուղների դավթարները, այլև անթիվ դեղնած 

պատառիկներ՝ հայերեն կամ վրացերեն տառերով գրված հայ անանուն աշուղ-

ների առանձին երգեր, որոնք հայ մարդիկ երկար ժամանակ ման են ածել 

իրենց ծոցագրպաններում, ժառանգություն թողել իրենց որդիներին և վերջա-

պես բերել հասցրել հուսալի ավս/նդապահ Գևորգ Ախվերդյանի ձեռքը։ Ն* 

խնամքով գրի Է առնում նաև «ա վան դո ւթ են ով» տարածվող երգերը։ 

2 Նույն տեղում, Էջ ա։ 
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Ահա այս եղանակով Ախվերգյանը կորստից փրկում է XVIII—XIX գարե֊ 

I րի հայ մտավոր մշակույթի մի գլխավոր մասը՝ աշուղական գրականության 

բազմաթիվ գոհարներ, ա ռաշթն անգամ ուշադրության հրավիրում Շ ամ չի Մ ե լ ֊ 

քոյի, Միսկին Բուրջի ի, Թուրինջի, Քիչիք֊Նովայի , Ագրար Ադամի, Աեյադի, 

Շիրինի և այլոց ստեղծագործ՛ության վրա։ 

гш Ախվերդյանի խոշոր ծառայությանն երից մեկն է հայ գրականության 

պատմության մեջ, բայց ոչ միակը։ 

Ախվերգյանը կարգի էր բերում և պատրաստվում էր մաս առ մաս հրա֊ 

տարակել իր հավաքած հարուստ նյութը։ Բայց մի երջանիկ անակնկալ գալիս 

է սրբագրելու նրա ծրագիրը։ Բժիշկ Հովհաննես Փոնդոյս&ը, գիտենալով, թե 

իր բարեկամ Ա խ վերդյ ան ն ինչպիսի սիրով ու հափշտակությամբ տարված է 

հայ աշուղական գրականության նշխարն երի հ ավաքմ ամբ, Թիֆլիսի Զգրաշեն 

եկեղեցու ավագ քահանա տեր Մովսեսից <rաղաչանքով հանում է» վերջինիս 

մոտ պահվող իր պապի երգարանը և տրամադրում ԱխվերդյաՀեին։ 

Ախվերդյանն ան ակնկալի է գալիս։ Իր ձեռքում էր Թիֆլիսեցի աշուղ Սա֊ 

յ աթ ֊ . Ն ո վայ ի դավթարը. աշուղը մեռե> էր դրանից մոտ հիսուն տարի առաջ, 

քաղցր հիշողություններ թողել համաքաղաքացիների մեջ, բայց երգերը հա֊ 

մ ար յա մոռացվել էին, «ավան դութհնով» բերանից բերան անցնելով, կիսով 

չափ կորցրել էին իրենց բնագրերի հրապույրը/ Իսկ Ս այա թ ֊Նովա յի անձնա֊ 

վորության մասին ծերերը միայն այն էին հիշում, որ նա իր ժաման ակին «շատ 

զոդիր ի շանց տվի»։ 

Անծանոթ ու մոռացված երգչի առաջին իսկ բանաստեղծությունների 

ուշադիր ընթերցումը բանասերին բերեց այն եզրակացության, որ ինքը գործ 

ունի մի զորեղ բանաստեղծական տաղանդի հետ, որպիսին հազվագյուտ է իր գի-

տեցած օտար գրականությունների մեջ ևս, որի ամեն մի երգում հորդում է 

մարդկային ան արատ սիրո, նվիրվածության զգացմունքըճ արտահայտված 

շքեղ, կախ արդիչ պատկերներով ու քաղցր ահն չյոմե տաղաչափական ձևերով։ 

Հրապուրված իր գյուտով, Ախվերգյանը հետաձգում է իր մինչ այդ հա֊ 

վաքած երդերի հրատարակությունը3 և խանդավառությամբ ձեռնամուխ լինում 

այդ թովիչ բանաստեղծի «խաղերի» ուսումնասիրությանը։ 

Այդ դավթարում նա հայտնաբերում է Սայաթ֊Նովայի հայերեն տ առերով 

դրվածճ 114 ադրբեջաներեն, վրացերեն տառերով գրված՝ 46 հայերեն բանա՛ 

ստեղծություն։ Գիտության համար խնամքով պահպանելով աշուղի ադրբեջա-

ներեն երգերը և, չդադարեցննելով ժողովրդի մեջ ավանդաբար պահպանված 

նրա վրացերեն և հայերեն խաղերի հավաքումը, Ախվերգյանը գլխովին տար-

վում է հայերեն խաղերի բնագրի և իմաստի վերծանմ ամբ և ուսումն աս ի բու֊ 

թյամբ։ Այդ մասին նա իր բարեկամ էմինին գրում էր, «Թե որքան եմ տառա֊ 

պել վրացերեն տառերով գրված այգ հայերեն երգերի վերծանման համար, 

միայն աստծուն է հայտնի»։ 

Դժվար չի ՛լինի պատկերացնել բանասերի կատարած աշխատանքի ծան-

րությունը, եթե հաշվի առնենք, որ ձեռագրի առանձին թերթեր մաշվել էին, 

տեղ-տեղ տառերը շատ ՛թերթատելուց ջնջվել էին, որ ՛վրացերեն տառերով 

գրված բանաստեղծությունները ձայնավորների սղման, տառասխալների, 

3 Այդ երգերը 1903 թ. Թիֆլիսում հրատարակեց բանասերի դուստր Մանե Ախվերգյանը 

*Հայ աշուղներ» — «Գուսանք», Բ հատոր խորագրով։ 
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առանձին բառերի աղավաղման, կետադրության նշանների բացակայության* 
և մանավանդ երկու լեզուների հնչուն աբ ան ակ ան տարբերությունների պատ-
ճառով շատ դժվարությամբ էին հասկացվում։ 

Այսպեսյ օրինակ՝ վրացերեն «ի» տառը մի դեպքում գործածված է որպես 
հայերեն «ի», իսկ մյուս դեպքերում՝ «ը»-ի փոխարեն, որ չափազանց դժվա-
րացնում է բնագրի վերծանումը։ Հայերեն տառադարձելու դեպքում «Գուզիմ 
ումբրս հենց անցկացնեմ» բանաստեղծության մեշ կստանանք այսպիսի մի 
բան ատող 

էրեսիս հայալու պահ)րմ աւգս մունաթ չի քաշն, 

որտեղ միայն մի տեղում է «ի»-ն իր նշանակությամբ գործածվել, իսկ երեք 

տեղում փոխարինել է «ը»-ին, քիչ ջանք չի պահանջել и այ աթն ո վակ ան գողտրիկ 

բանատողի վերականգնումը՝ 

էրեսըս հայալու պահիմ՝ արըս մոմլաթ չը քաշե։ 

Գրությունն ավելի էր բարդանում տառասխալների պատճառով։ Ձեռագրի 

126-րդ էջի բանաստեղծության առաջին տողը հայերեն տառադարձելու դեպ-

քում կարդացվում է՝ 

Շատ սիրուն ի и շախաթայի ասողին խառ չիսնի . 

այստեղ տևական աշխատ անք էր պետք կորած ձայնավորը վերականգնելու, 

կետադրությունը որոշելու համար, որպեսզի վերականգներ բանատողը՝ 

Շատ սիրուն իս, Շ ախաթայի t ասողին՝ խար չիս անի: 

Թվում է} թե այդ պայմանն երում հայերեն տեքստի անթերի հրատարակու-
թյունն անհնար էր, բայց ամենադժվարին դեպքերում էլ Ախվերդյանը ցուցա-
բերում է գիտական մեծ բարեխղճություն և գովելի զգուշավորություն։ Այդ-
պիսի դեպքերում նա գերադասում է առանձին տողերի տեղ բազմակետեր նշա-
նակել, քան թե որևէ անստույգ բան դրել։ Օրինակ՝ դավթարի 105-րդ էջոսէ 
«Պատկիրքդ ղալամով քաշած» բանաստեղծության հինգերորդ տան երկրորդ 
տողի առաջին հատածը աղավաղված Է, տառադարձելու դեպքում ստացվում Է 
մի այսպիսի ամբողջական զանգված՝ «նու]ափւաւձիկծվսփն». նոր աղավա-
ղումներից խուսափելու համար նա բաց Է թողնում հատածը, այդ տեղում, 
բազմակե տեր նշանակելով։ 

Վերծանման բարդություններն այդքան ով չեն վերջանում։ Այս բոլորի վրա 
պետք Է ավելացնել Ս այաթ-Նովա յի բառարանի առանձնահատկությունը՝ 
պարսկերեն և արաբերեն շրջասությունների և փոխաբերությունների առատու-
թյունը, շատ բառերի բազմիմաստության փաստը։ Պարզ Է, որ յուրաքանչյուր 
բառի ճիշտ վերականգնումից ոլ ճիշտ տառադարձումից Էր կախված բան ատ ո-
ղերի անսխալ վերծանումը և բանաստեղծական կշռույթի վերականգնումը։ 

Ահա այս դժվարությունները հաղթահարելով Է Ախվերդյանը համեմատա-
բար կարճ ժամանակում պատրաստել Ս ա յաթ-Նովայի ժողովածուի տեքստը, 
կազմել բառարանը։ 

4 Աոանձին երգերում յուրաքանչյուր բառից հետո միջակետ կամ վերջակետ Է դրված, 



Գևորգ Ա խվերդյանր սա յաթն ո վագի տա թյան Հիմնադիր 

Օգտվելով միշտ նույն աղբյուրից՝ ժողովրդից, Աիյվերդյան լi գրում է տաս֊ 

նամյակների հեռվից իր հետ խոսող ու հմայող երգչի կենսագրությունը, վե-

րականգնում նրա ծննդյան ք բուռն գործունեության ու եղերական մահվան թվա-

կանները, կյանքի կարևոր դեպքերը , տալիս նրա գործունեության բնութագիրը և 

բանաստեղծական վաստակի. առաջին ընդարձակք ամբողջական և ջերմ գնա-

հատականը t 

U այաթ-Նովայի երգերի ա ռաջա բան ի ընթերցողը չի կարող չհիանալ գիտ-

նա կան-բժշկի գրական տգիտական հմտություններով։ Նրա սեղմք բա jgy ճշգրիտ 

տողերի մեջ յուրաքանչյուր բնորոշում և գն ահա տա կան տրված է էուրջ կշռա-

դատությունից հետո։ Բարեբախտաբար պահպանվել են նաև առաջաբանի 

ռուսերեն լեզվով գրված տարբերակներից մեկի պատառիկները, որոնք ցու-

ցադրում են Ախվերդյանի ստեղծագործական լաբորատորիան։ Նրա մոտ բարձր 

է բանաստեղծական զգացողությունը, որն արտահայտել է գունեղ բանաձևում-

ներով։ Նա հայ ժողովրդի «պովետակս/ն զգացման» բացակայության մասին 

խոսողներին է ուղղում իր՛ խոսքը, երբ այդ տարբերակում գրում է* 

«Երկու ւզգացմունքներ են ուղեկցում մարդուն օրօրոցից մինչև գերեզման՝ 

ուրախության և տխրության զգացմունքները։ Յուրաքանչյուր մարդու և ժո-

ղովրդի կյանքը դրանցից է հյուսված։ Մարդն այդ զգացմունքները պահում է 

սրտումt ժողովուրդը՝ իր երգերում։ Ցանկանո՛՛ւմ եք իմանալ, թե ինչն է ուրա-

խացրել, ինչի ց է լացել որևէ ժողովուրդ վերցրեք նրա երգերը՝ ուրախություն-

ների և տխրությունների այդ սափորը... Առանց այդ գեղեցիկ համակրության 

երկրի վրա ամենայն վսեմի ու գեղեցիկի՝ մարդկային հոգու նկատմամբ, մարդը 

չի կարող մարդուն ճան աչել, ճանաչել նրա երգերըճ ժողովրդի ուրախություն-

ներն ո լ տ առա պանքն երը»$է 

Ոգևորված Ս այաթ-Նովա յի երգերի հմայքով, Ախվերգյանը պնդում է, որ 

Հայ ժողովուրդը զուրկ չէ «պովետական զգացմունքիցУ), ավելին նա երբեմն 

ստեղծել է հանճարեղ երգեր, որոնք ինքնատիպ են, անկրկնելի։ Նա գրում է• 

ffՉկա սիրտ առանց ուրախության ու տառապանքի, չկա ժողովուրդ առանց 

երգի։ Այգ երգերը տարբեր են, ինչպես ժողովուրդն երի երկինքն ու երկիրը, 

ինչպես նրանց կյանքի ձևերն ու պայմանները, որոնք խոր տարբերության 

կնիքն են դՏնում ժողովրդի երգերի վրա»**։ 

((Գուսանքի» ա ռաջա բան ը գրելու համար կատարված սևագրությունն երր 

ակնառու կերպով ցույց են տալիս, թե ինչպիսի մեծ պատասխանատվությամբ 

էր Ախվերգյանը ձեռնամուխ լինում Աա յաթ ֊Նովայի ստեղծագործությունն 

ընթերցողին ներկայացնելու և այն ըստ ամենայնի վերլուծելու բարդ և աննա-

խադեպ աշխատանքին։ 

Իր լուրջ գիտական ուսումնասիրության մեջ Ախվերգյանը ց"ւյց է տալիս, 

որ Վս հանճարեղ հանկարծախոսնв ժողովրդի մեջ կատարել է «հոգևոր բժշկի 

պաշտոն)), ամենուրեք շռայլորեն բարի խրատ և ուրախություն է «ցանել» և 

ազնվացրել, վեհացրել է իր ունկնդիրների հոգին։ Երգելով սեր ու գոզալ, Սա-

յաթ֊Նովան «հեռու է մնացել հեշտասեր ց ան կութեն ի ց», ուստի բանաստեղծի 

Հոգին «ձնի տակեն նուր դուս էկած արիՎ դիբած սնբուլի պես պայծառ ու 

սաքոլր Հյ)* 

5 ԿՊՊԱ, ֆոնդ 38, գործ 2, թ. S3—54ւ 

6 նույն ՛տեղում։ 
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Ախվերդյանն իր աշխատության մեշ Սայաթ-Նովային ներկայացնում է 

որպես մտածողի ու դաստիարակի, որը մերկացնում է իր ժամանակի ապա-

կանվա ծ բարքերը, որոնց ուժով «ղուրթն ճամփա չէ դանում», որովհետև՝ <rխալ-

խի սուտն շատացիլ է», ուստի բանաստեղծը կռիվ է հայտարարում ստի ու 

կեղծիքի դեմ։ Ախվերդյանը խոր հիացմունքով արձանագրում է, որ «էս ազ-

գային երգիչն հասկանում է է լել իր կոչումն, ու նրա միտքն լավ հասնում է 

էլիլ իր պաշտոնին»։ Սայաթ-Նովան սոսկ երգասաց ու «ղողիր շանց տվող,» չէ, 

այլ «խալխի նոքար», որ իր սրբազան պարտքն է համարում անշահախնդիր 

կերպով ծառայել ժողովրդին, «որն որ անվան ելով ծուռ փետ, գիտե որ սրա 

դրստելն քերթողի սուրբ պարտքն է»։ 

Տևական ու լարված տեքստաբան ական աշխատանքը, գուսանի ստեղծա-

գործությանն երի բնույթի գրական տգիտական հետազոտությունը բանասերին 

բերում են այն համոզման, որ այդ ՛վիճակում Սայաթ-Նովան դեռևս հրատա-

րակության հանձնել չի կարելի։ Նրա առաշ ևս ծառանում է նույն մտահոգու-

թյունը, ինչ մի քանի տարի առաշ այնքան տանշել էր Խաչատուր Աբովյանին։ 

Р ան աստ եղծական այդ գոհարներն ժողովրդական լայն խավերի ուշադրու-

թյանը հանձնելու, գուսանի ստեղծագործությանն իրոք կենդանացնելու հա-

մար անհրաժեշտ էր նախապես որոշել մի կարևոր հարց. ի նչ Լեզվով մա-

տուցել Սայաթ-Նովայինճ դրա բա՛՝ ր, թե* աշխարհաբար շարադրանքով։ Եվ բա-

նասերը հաստատապես կանգ է առնում աշխարհաբարի վրա։ Հետագա բա-

նասերները միանգամայն ճիշտ, են նկատել, որ «եթե նա իր գործը գրաբար 

գրեր, ապա բո<լոր եղած հայ գրքերի հետ միասին յարն էլ պիտի մի փոքրա-

մասն կարդացողների խցերի կամ հացատների անկյուններում փոշիների մեշ 

թաղված ընկներ և ժողովուրդն անմասն պիտի մնար»։ 

Նույն իրավունքով, որով ԱբուԼյանն իր «Վերք Հայաստանին» գրելիս առնւջ-

ն ություն ր տվել է Քան ա թե ոփ բարբառին, Ախվերդյանը ևս իր ուսումն ասիրու-

թյունը գրելիս առաջնությունը տալիս է իրեն քաջածանոթ ՚ Թիֆլիսի բար-

բառին, մանավանդ, որ Սայաթ-Նովան այդ բարբառով էր գրել։ Այստեղից էլ 

առաջ է գալիս այդ բարբառի «շ են քսի վրա» լեզվաբանական տեղեկություններ 

հաղորդելու անհրաժեշտությանը. գրել գիտական հանրամատչելի մեկնաբա-

նություն բարբառի քերականական կառուցվածքի և հնչյունաբան ութ յան վերա-

բերյալ, ամ ե նա բ ն որոշ հատկանիշն երի ցուց ադրմամբ գծել այդ կենդանի 

յեզվի պատկերը։ 

Սայ աթ-Նովայի երգերի ա ռաջա բանը Ախվերդյանն ավարտել է անկող-
նում, հիվանդ ։[իճակում։ էմինին գրած նամակում նա այդ մասին ասում է• 
«Չդիտեմ, թե ինչ կասես այս առաջարանի բովանդակության և հայերեն գրե-
լու իմ ձևի մասին... Ինչ արած, ավելի լավ չէի կարող։ Թեև իմ երևակայությու-
նը, կամ ավելի լավ է ասել՝ սրտի բնազդը (որովհետև ես երևակայություն 
չունեմ) լրացնում է փաստերի, մտքի պակասը, բայց և այնպես, ինձ թվում է։ 
որ ես չեմ սխալվում։ Մեկ էլ տեսար, կարող է պատահել, իրերի նկատմամբ 
իմ ունեցած հայացքը որևէ մեկին դրդի նորանոր որոնումների — ես միանգա-
մայն երջանիկ կլինեմ և այնքան էլ չեմ մտատանջվի, թե ինչպես կընդունվի 
իմ աշխատանքը և իմ կարծիքը։ (Բարեկամս, միայն կրկին անգամ կարող եմ' 
քեզ ասել, որ ես չեմ դավաճան ել իմ բարեխղճոլթյս/նը / Այստեղ (Հառաջա բա-
նում— T, Մ՛) շատ ենթադրություններ կան, որոնք ես մատուցում եմ որպես 
ենթադրութ4ուններ% սպասելով նոր փաստերի հայտնաբերմանը։ Այգ գ&՝ո'Լ 

£ 
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•ոչինչ չի արված մեզանում։ Ես չեմ խոսում իմ մտքերի մասին , այդ ամենը 

անհեթեթություն Է, բայց եթե դու իմ ձգտման մեջ, իմ ուղղության մեջ ճշմար-

տության գոնե մի կայծ գտնես, ապա ես գոհ ու երջանիկ կլինեմ»? ։ 

Ախվերդյանի ժողովածուն ընդգրկում Էր Սայւսթ-Նովայի միայն 46 հայե-

րեն երգերը։ Կազմողն զգուշացել Էր տեղ տալ ավանդաբար հաղորդված երգե-

րին, որոնք, նրա կարծիքով, խիստ աղավաղվել Էին, հեռացել բնագրից։ Գրքի 

տպագրությանը հսկում Էր նրա բարեկամ Մ, Էմինը, որն ապրում էր Մոսկվա֊ 

յում։ Ախվերգյանը բարձր էր գնահատում վերջինիս լեզվագիտական և բանա-

սիրական հմտությունը, բայց պահանջում էր հրատարակության ժամանակ ան-

վերապահորեն ենթարկվել իր սկզբունքներին։ Նա իրավամբ նշում էր, որ իր 

պատրաստած (ГԳուսանքն» իր աշխարհաբարով, իր գիտական ապարատով 

միանգամայն նորություն է՝ «մենք, հայերս նման աշխատություն չունենք»։ 

էմինի այն առարկությունը, թե խորագրի Տ*ուսսւնք բառը պետք է փոխարինել 

երդիչք բառով, որը, նրա կարծիքով, ավելի հարմար էր ժողովածուի բնույթին, 

Ախվերգյանը կտրականապես մերժում է, ի միջի այլոց անելով նաև հետևյալ 

փաստարկումը, «Երդիչ բառը այնուամենայնիվ իր մեջ պարան ակում,է միայն 

երդողի հ աս կա ց ո զութ ուն ր, իսկ գուսան բառի մեջ առկա են ե ր գ ո ղ , երաժիշտ 

և բացի այդ Ժողովրդական հասկացողությունները, այսինքն՝ մի անձնավորու-

թյուն, որ երգել ու ն վագել է ժողովրդի մեջճ տանը, փողոցում»* ։ 

Ւր աշխատության համար Ախվերղ^անն ընտրել էր ուրույն ուղղագրա-

կան սիստեմ, որը ճշտորեն արտահայտում Հր Թ՚իֆէիսի բարբառի հնչյուն ական 

պատկերը, գրքի հրատարակության առթիվ էմինին գրած իր հրահանգ-նա֊ 

մ ակում նրան զգուշացնում էր. ((Ուղղագրությունը բարբարոսական է, Բա1Ց 

ճշգրտության և նպատակիս հասնելու համար ես հարկադրված էի դիմել այդ 

սիստեմին, այլապես ամեն ինչ կկորչեր։ Եվ դրա համար է՛, բարեկամս, խընդ-

Րում եմ խստիվ հետևել ձեռագրին և ոչ մի ուղղում չկատարել, մ ա ն ա վ ա ն դ 

երդերի մ ե շ , ո ր տ ե ղ նու յնիսկ մի թաոի փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ես կ ա ն վ ա ն ե ի հ ա ն ց ա -

գործություն» *^ 

Ի պատիվ էմինի պետք է ասել, որ հրատարակության մեջ կետ առ կետ 

պահպանվեցին Ախվերդյանի սկզբունքները։ ^ 

Ս այաթ-Նովայի երգերի առաջին գիտական հրատարակությունը պատ-

րաստելիս Ախվերդյանի միակ ձգտումն էր վերհանել ազգային մշակույթի 

գանձերը և դրանք ծառայեցնել հարազատ ժողովրդի ինքնաճանաչման գործին։ 

Ինքն այդ մասին գրում Ւր. «Ես գիտնական փառք չեմ փնտրում, և ես ի աչ գիտ-

նական եմ։ Ես պատրաստ եմ հետագայում էլ նույն ոգով աշխատել և ոչ այլ 

կերպ։ Ես ինքս անձամբ համոզված եմ նման աշխատության անհրաժեշտու-

թյան մեջ ե կաշխատեմ քանի աչքերս ծառայում են ինձ»™։ 

Աշխատանքը ոգևորում և հոգեկան սնունդ էր տալիս նրան։ Մի այլ նա-

մակում նա նորից գրում է. <rԵս ինքս գոհ եմ իմ աշխատանքից, ո* նրա հա-

մար, որ այն սքանչելի է, այլ նրա համար, որ նրան եմ պարտական իմ բա-

րոյական ուժերի երկարատև պահպանության համար։ Շնորհակալ եմ Սա յաթ-

7 ԿՄ ԳԱ*, էմինի ֆոնդ, M 7481 

8 Նույն տեղում, M 744$ 

в Նույն տ եղում Л5 742 (ընդգծումները մերն են — Գ. Մ,)։ 

10 Նույն տեղում, № 745։ 
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Նովա ՝ից, նա երկու տարով Հեռացրեց ինձանից իմ իսկական Հի վան գոլ֊ 

թյուն pi11* 

Ս ա յաթ-Նովայի ստեղծագործության պատրաստվող Հրատարակությունը 

իր ժամանակի Համար մշակութային խոշոր երևույթ էր, որին ակնդետ Հետևում 

էր ամբողջ գիտական աշխարՀը։ Ղ՚եռևս 1851 թ. Թիֆլիսում Լույս տեսնող 

«4 ավկազ» թերթում Հայ գուսանի մ ասին ըն դարձակ Հոդված զետեղեց ռուս՛ 

գրող Յա• Պոլոնսկին։ Ս ա յաթ-Նովայի ստեղծագործությանը նա ծանոթացել 

էր Ախվերդյանի միջոցով։ Նույն շրջանում ֆրանսիացի Հայագետ 'հյռւլորիեն 

էմինից տեղեկացած լինելով Ախվերդյանի աշխատանքի մասին, Փարիզի «Եր-

կու աշխարՀ» թերթում տպագրած իր Հոդվածում բարձր գնահատական էր 

տալիս Ախվերդյանի գործունեությանը և գրում. «Մեզ մնում է ցանկանալ,, 

որ այդ ժողովածուի Հրապարակում ր մեզ շուտով առիթ կտա ճան աչելու ե 

գնահատելու նոր Հայաստանի ժողովրդական մուսայի ստեղծագործություն֊ 

ները»*2։ f 

Ախվերդյանի աշխատությունը լույս տեսավ «Գուսանք, Ա գիրք» խորա-

գրով և մեծ ընդունելություն գտավ։ Նույն «Կ ավկազ» թերթը «Գուսանքի» լույս 

տեսնելուց անմիջապես հետո ընդարձակ հո գվա ծ է նվիրում ՛այդ գրքին և դըր-

վատանքի խոսքեր ուղղում նրա գիտնական հրատարակչի Հասցեին։ Թերթը 

գրում էր» «Այս գիրքն արդեն լույս է տեսել, ուստ ի մենք մեզ վաղուց Հայտնի 

գաղտնիքը Հրապարակած չենք լինի, եթե աս ենք, որ նրա վրա 1ԼաԴՈԼց աշ-

խատում էր Ցոլ. Ֆ* Ախվերդյանը։ Այդ տքնաջան Հայասերը իր առաջ Հեշտ 

խնդիր չէր դրել Հրատարակել Հայ աշուղն երի եթե ոչ բոլոր երգերը, ապա՝ 

դրանց մի մ ասը))։ Եվ ա յնուՀետև, շեշտելով գրքի նշան ակությունը Կովկասի 

պա յմ սճ/ներում, թերթն արձանագրում էր» «Յոլ. Ախվերդյանի լույս ընծայած 

դիրքը հիանալի է ոչ միայն նրանով, որ Հրատարակված է Հայոց լեզվով չա-

փազանց բացառիկ երևույթ Ռուսաստանում, այլև իր ներքին միանգամ ան 

Հետաքրքրական նշս/նակությամբ ու արժեքով»^։ Խմբագրությունը Ախվերդ-

յանի Հետազոտության գիտական արժեքր ցուցադրելու նպատակով ամբող-

ջությամբ թարգմանում և տպագրում է նաև գրքի ա ռաջա բանը։ 

Ժաման ակի սակավաթիվ Հայերեն պարբերականները ևս արժանին են 

Հատուցում Ախվերդյանին։ Դեռ մինչև գրքի լույս տեսնելը Թիֆլիսում Հրա-

տարակվող «Արարատ» պարբերականը 1851 թ. սկզբներին ծանուցում էր Սա-

յաթ ֊Նովա յի երգերի պատրաստվող Հրատարակության մասին. «Սորա ամե-

նայն երգերն և լիակատար վարուց ստորագրութիւնն շուտով ի լոյս կընծայուի 

ազգասիրական ջանիւք ուսումնասէր և Հայրենասէր բժշկապետի Գէորգեա՜ 

Ֆ. Ախվերդեանց, որ քանի ամաց Հետե իւր պարապոյ ժամերն այն գեղեցիկ 

աշխատութեանց նուիրելով ժողովել է որպէս այն ինքնաձեռագիր օրինակեն 

նոնպես և այլ տեղերեն Ս ա յա դե անց Հայ բանաստեղծի աշխոսոութիւններն» * 

Այն ժամանակ դեռևս Փարիզում Հրատարակվող «Մասլաց աղավնին» 

ընդարձակ Հոդված է նվիրում «Գուսանքին» և, միաժամանակ, արևմտաՀայե֊ 

րեն ու ֆրանսերեն տպագրում է Ս ա, աթ-Նովա յի մի քանի ր ան աս տեղծությոմն -

11 Նույն տեգում, Л՛ 7511 

12 Ռուսերեն թարգմանությունը տես сКаВКЛЗ», 1853, .V 8ւ: 

13 Նույն տեղում, 1853, М 10/ 

14 աԱրարատ», 1851, N 90, կ 447/ 
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ները և. Ախվերդյանի ա ռաջա բ ան ր. որպեսզի <(բնադրին հատկություններն ոլ 

տեղ-տեղ գեղեցկություններն ալ անծանոթ չմնան ընթերցողացյտ>*5% խմբագրու-

թյունը զուգահեռաբար տպագրում է թե՛ բանաստեղծությունների և թե առա-

ջաբանի բնագրերը։ ՝ • •՝,..-

Նույն տասնամյակից սկսած Սայաթ- Iավաչի խաղերն անմիջապես մրա-

նում են հայկական երգարանների մեջ, դաոնում նրանց զարդը։ ւ՚եռևս 1856 թ* 

նրանցից երկուսը տպագրվում են ՛համառ Քաթիպայի «Ազգային երգարան 

հայոց» գրքի մեջ, հետագայում Մ, Մ ի ան и արեանց ի «Քնար Հայկականում» և 

ստանում լայն տ ար ածում t 

Այսպիսով, Ախվերդյանի համառ ջան քերի շնորհիվ, թոթափելով ժամ սձեակի 

փոշին, նորից էր աշխարհ գալիս Սայ աթ-Նովան , ընդմիշտ գրավելու իր պատ-

վանդանը հավասարների շարքումt Այդ օրվանից Ախվերդյանի անունը ան-

խզելիորեն կապված ենք տեսնում XVIII գարի խոշորագույն քնարերգուի ան-

վան հետ։ Իրավացի էր բանաստեղծ Հովհ. Թում ան յան ը, երբ կես գար առաջ 

մամուլում և հրապարակային գա и ախ ո и ությունն երում ջերմորեն պրոպագան-

գելով Ս այաթ-Նովա յի ստեղծագործությունը, հայտարարում էր, որ անմահ 

երգչի հիշատակին նվիրված ամեն մի հանդես ծառայում է նաև բանասեր Գևորգ 

Ախվերդյանի հիշատակի հավերժացմանը՝ մի պայծառ հ այրեն աս երի, որը 

«ժամանակի ամենակուլ բերանիցյ> փրկեց գուսանի ստեղծագործությունը և 

դարձրեց իր ժողովրդի ու մարդկության սեփականությունը։ 

Ախվերդյանի «ւ՚ուսանքի» տպագրության օրից սկսվեց հանճարեղ քնար-

երգուի հաղթական երթը դեպի դարերը։ Անցած 110 տարիների ընթացքում 

տասնյակ լեզուներով թարգմանվելով, Սա^աթ-Նովայի պոեզիան վաստակեց 

համաշխարհային համբավ։ վարդացավ նաև и ա յաթն ովագի տ ություն ը* աս-

պարեզ եկան նորանոր հետ ազոտ ողն եր Աս ատ ուր, Я*, Լևոնյան, Ւ, 4*րի֊ 

շաշվիլի, Գ. Լեոնիձե, է. Մ ելիքս եթ-Բեկ, Մ. Հասրաթ յան և ուրիշներ, որոնք 

շ ատ բան ճշտեցին Ախվերդյանի ուսումնասիրության մեջ գուսանի տեքս-

տերը, կենսագրական փւսստերն ու տարեթվերը, հայտնաբերեցին նոր բանա-

ստեղծություններ, որով լրացրին երգչի հայերեն, վրացերեն, ադրբեջաներեն 

լեզուներով գրված բանաստեղծությունների ցանկը։ Րայց բոլոր սայաթնովա-

գետները միշտ պատկառանքով ու՝ ակնածությամբ հիշատակեցին այգ մեծ 

երախտավորի անունը, բարձր գնահատեցին նրա մեծագործությունը։ 

Բայց Գ. Ախվերդյանի ծառայությունը միայն այն բանի մեջ չէ, որ նա 

հանդես բերեց մի հարազատ, գեղեցիկ ու մեծ անուն, ջերմացավ ու սերունդ-

ներին ջերմացրեց «նրա մշտավառ հոգու անշեջ կրակով.» (Հ. Թում ան յան )։ 

Մեծ, անչափ մեծ է Ս այաթ-Նովա յի երգերի առաջին գիտակսԽ հրատա-

րակությանը կցված առաջաբանի դրա կան ագի տ ական նշանակությունը, Ղա 

հայ նոր գրականության ղարդացմս/ն ճանապարհը լուսավորող առաջին ջահն 

էրՀ անմար ու պա ՛ծառ, որն իր դրական ղերը կատարեց հայ գրականագիտա-

կան մտքի պատմության մեջ։ 

Պակաս դեր չի կատարել նաև այդ նույն գրքին կցված «Թիֆլիզու բարբա-

ռի մե քանի հատկությունն եր ու վրա» աշխատությունը, որը դարասկզբի հայ 

լեզվաբաններից Լևոն Մսերյանցի բնորոշմամբ «կարող է պատիվ բերել ամեՏt 

մի լեզվաբանի»/ 7*ա իր հերթին մի լուրջ լեզվաբանական ուսումնասիրություն 

15 о'Մասյաց աղավնիл, 1855, կյ 69։ 



V՝. Ալ Մ ա դոյ ան 

է Հայկական մի կարևոր բարբառի վերաբեր յալ, որտեղ հեղինակն ըստ ամե-

նայնի բացահայտում է ա / ո բարբառի բնորոշ առանձնահատկություններըք 

հարուստ փաստ ական ն^ութ տրամադրում բարբառի հնչյունական կազմու-

թյան ք բառանյութի և քերականական կառուցվածքի վերաբերյա ր 

Այդ ուսումնասիրությունն, իր անխուսափելի թերություններով հանդերձ, 

մի խոշոր ավանդ է հայոց լեզվի բարբառների դիտական ուսումնասիրության 

ասպարեզում, զորեղ վկայություն այն անուրս/նալի դերի մասին, որ ունեցել է 

Ախվերդյանը մեր աշխարհաբար լեզվի զարգա՛ցման գործում։ Մի հարց, որը 

անցյալում ճիշտ գնահատություն չի ստացել և տակավին ՛սպասում է իր բա-

րեխիղճ հետազոտողին։ 


